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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

TREATY BETWEEN THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE PEOPLE'S 
REPUBLIC OF CHINA ON MUTUAL JUDICIAL ASSISTANCE IN 
CRIMINAL MATTERS 

The Republic of Latvia' and the People's Republic of China (hereinafter referred to 
as "the Parties"), 

With a view to improving the effective cooperation between the two countries in re-
spect of mutual judicial assistance in criminal matters on the basis of mutual respect for 
sovereignty and equality and mutual benefit, 

Have decided to conclude this Treaty and have agreed as follows:  

Article 1. Scope of Application 

1. The Parties shall, in accordance with the provisions of this Treaty, provide mutual 
judicial assistance in proceedings in respect of criminal matters. 

2. This Treaty does not apply to: 

(a) the extradition of any person; 

(b) the execution of criminal judgements, verdicts or decisions rendered in the 
Requesting Party except to the extent permitted by the laws of the Requested Party 
and this Treaty; 

(c) the transfer of the sentenced person for serving a sentence; and 

(d) the transfer of criminal proceedings. 

3. This Treaty shall only apply to mutual judicial assistance between both Parties. 
The provisions of this Treaty shall deny any private person any right to obtain or exclude 
any evidence, or to impede the execution of a request. 

Article 2. Central Authorities 

1. For the purpose of this Treaty, the Central Authorities designated by the Parties 
shall communicate directly with each other for matters concerning mutual request and as-
sistance. 

2. The Central Authorities referred to in paragraph 1 of this Article shall be the Min-
istry of Interior, the General Prosecutor's Office and the Ministry of Justice for the Re-
public of Latvia, and the Ministry of Justice and the Supreme People's Procuratorate for 
the People's Republic of China. 

3. Should either Party change its designated Central Authority, it shall inform the 
other Party of such change through diplomatic channels. 
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Article 3. Refusal or Postponement of Assistance 

1. The Requested Party may refuse to provide assistance if: 

(a) the request relates to conduct which would not constitute an offence under 
the laws of the Requested Party; 

(b) the request is considered by the Requested Party as relating to a political of-
fence; 

(c) the request relates to an offence which is a purely military offence under the 
laws of the Requested Party; 

(d) there are substantial grounds for the Requested Party to believe that the re-
quest has been made for the purpose of investigating, prosecuting, punishing or other 
proceedings against a person on account of that person's race, sex, religion, national-
ity or political opinions, or that that person's position may be prejudiced for any of 
those reasons; 

(e) the Requested Party has already rendered a final judgment or decision on the 
same person for the same offence as related in the request; 

(f) the Requested Party determines that the execution of the request would im-
pair its sovereignty, security, public order or other essential public interests, or 
would be contrary to the fundamental principles of its national laws. 

2. The Requested Party may postpone to provide assistance if execution of a request 
would interfere with an ongoing investigation, prosecution or other proceedings in the 
Requested Party. 

3. Before refusing a request or postponing its execution, the Requested Party shall 
consider whether assistance may be granted subject to such conditions as it deems neces-
sary. If the Requesting Party accepts assistance subject to these conditions, it shall com-
ply with them. 

4. If the Requested Party refuses or postpones to provide assistance, it shall inform 
the Requesting party of the reasons for the refusal or postponement. 

Article 4. Form and Content of Requests 

1. A request shall be made in writing and affixed with the signature or seal of the re-
questing authority of the Requesting Party. In urgent situations, the Requested Party may 
accept a request in other forms and the Requesting Party shall confirm the request in 
writing promptly thereafter unless the Requested Party agrees otherwise. 

2. A request for assistance shall include the following: 

(a) the name of the competent authority conducting the investigation, prosecu-
tion or other proceedings to which the request relates; 

(b) a description of the nature of the relevant case, a summary of the relevant 
facts of and the provisions of laws applicable to the case to which the request relates; 

(c) a description of the assistance sought and that of the purpose and relevance 
for which the assistance is sought; and 

(d) the time limit within which the request is desired to be executed. 

3. To the extent necessary and possible, a request shall also include the following: 
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(a) information on the identity, residence and relationship to the proceedings of 
a person involved in any of proceedings, including a person from whom evidence is 
sought, a person to be served and a person to be located or identified; 

(b) a description of the place or object to be inspected or examined; 

(c) a description of any particular procedure desirous to be followed in execut-
ing the request and reasons thereof; 

(d) a description of the place to be searched and of the property to be inquired, 
frozen and seized; 

(e) a description of the need for confidentiality and the reasons thereof; 

(f) information as to the allowances and expenses to which a person invited to 
be presented in the Requesting Party to give evidence or assist in investigation will 
be entitled; and 

(g) such other information which may facilitate execution of the request. 

4. If the Requested Party considers the contents contained in the request not suffi-
cient to enable it to deal with the request, it may request additional information. 

5. Requests and supporting documents made under this Article shall be accompanied 
by translations in the language of the Requested Party or in the English language. 

Article 5. Execution of Requests 

1. The Requested Party shall promptly execute a request for assistance in accordance 
with its national laws. 

2. Insofar as not contrary to its national laws, the Requested Party may execute the 
request for assistance in the manner requested by the Requesting Party. 

3. The Requested Party shall promptly inform the Requesting Party of the outcome 
of the execution of the request. If the assistance requested cannot be provided, the Re-
quested Party shall inform the Requesting Party of the reasons. 

Article 6. Confidentiality and Limitation on Use 

1. The Requested Party shall keep confidential a request, including its contents, sup-
porting documents and any action taken in accordance with the request, if so requested 
by the Requesting Party. If the request cannot be executed without breaching such confi-
dentiality, the Requested Party shall so inform the Requesting Party, which shall then de-
termine whether the request should nevertheless be executed. 

2. The Requesting Party shall keep confidential the information and evidence pro-
vided by the Requested Party, if so requested by the Requested Party, or shall use such 
information or evidence only under the terms and conditions specified by the Requested 
Party. 

3. The Requesting Party shall not use any information or evidence obtained under 
this Treaty for any purposes other than for the case described in the request without the 
prior consent of the Requested Party. 
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Article 7. Service of Documents 

1. The Requested Party shall, in accordance with its national laws and upon request, 
effect service of documents that are transmitted by the Requesting Party. However, the 
Requested Party shall not be obligated to effect service of a document, which requires a 
person to appear as the accused. 

2. The Requested Party shall, after effecting service, provide the Requesting Party a 
proof of service that shall include the description of the date, place, and manner of ser-
vice, and be affixed with the signature or seal of the authority, which served the docu-
ment. If service cannot be effected, the Requesting Party shall be so informed and be ad-
vised of the reasons thereof.  

Article 8. Taking of Evidence 

1. The Requested Party shall, in accordance with its national laws and upon request, 
take evidence and transmit it to the Requesting Party. 

2. When the request concerns the transmission of documents or records, the Re-
quested Party may transmit certified copies or photocopies thereof. However, where the 
Requesting Party explicitly requires transmission of originals, the Requested Party shall 
meet such requirement to the extent possible. 

3. Insofar as not contrary to the laws of the Requested Party, the documents and 
other materials to be transmitted to the Requesting Party in accordance with this Article 
shall be certificated in such forms as may be requested by the Requesting Party in order 
to make them admissible according to the laws of the Requesting Party. 

4. Insofar as not contrary to the laws of the Requested Party, the Requested Party 
shall permit the presence of such persons as specified in the request during the execution 
of the request, and shall allow such persons to pose questions, through officials of the 
competent authority of the Requested Party, to the person from whom evidence is to be 
taken. For this purpose, the Requested Party shall promptly inform the Requesting Party 
of the time and place of the execution of the request. 

Article 9. Decline to Give Evidence 

1. A person who is required to give evidence under this Treaty may decline to give 
evidence if the laws of the Requested Party permit the person not to give evidence in 
similar circumstances in proceedings originating in the Requested Party. 

2. If a person who is required to give evidence under this Treaty asserts a right or 
privilege of immunity from giving evidence under the laws of the Requesting Party, the 
Requested Party shall request the Requesting Party to provide a certificate on the validity 
of the right or privilege. The certificate provided by the Requesting Party shall be re-
garded as conclusive evidence on the right or privilege. 
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Article 10. Availability of Persons to Give Evidence or Assist in Investigation 

1. When the Requesting Party requests the appearance of a person to give evidence 
or assist in investigation in the territory of the Requesting Party, the Requested Party 
shall invite the person to appear before the appropriate authority in the territory of the 
Requesting Party. The Requesting Party shall indicate the extent to which allowances and 
expenses will be paid to the person. The Requested Party shall promptly inform the Re-
questing Party of the person's acceptance or refusal to give evidence or assist in investi-
gation. 

2. The Requesting Party shall transmit any request for the service of a document re-
quiring the appearance of a person before an authority in the territory of the Requesting 
Party no less than sixty days before the scheduled appearance unless, in urgent cases, the 
Requested Party has agreed to a shorter period of time. 

Article 11. Transfer of Persons in Custody for Giving Evidence or Assisting in Investiga-
tions  

1. The Requested Party may, at the request of the Requesting Party, temporarily 
transfer a person in custody in its territory to the Requesting Party for appearing before 
an authority to give evidence or assist in investigations, provided that the person so con-
sents and the Parties have previously reached a written agreement on the conditions of 
the transfer. 

2. If the person transferred is required to be kept in custody under the laws of the 
Requested Party, the Requesting Party shall hold that person in custody. 

3. The Requesting Party shall promptly return the person transferred to the Re-
quested Party as soon as he/she finishes giving evidence or assisting in investigations. 

4. For the purpose of this Article, the person transferred shall receive credit for ser-
vice of the sentence imposed in the Requested Party for the period of time served in the 
custody of the Requesting Party. 

Article 12. Protection of Witnesses and Experts 

1. Any witness or expert present in the territory of the Requesting Party shall not be 
investigated, prosecuted, detained, punished or subject to any other restriction of per-
sonal liberty by the Requesting Party for any acts or omissions which precedes that per-
son's entry into its territory, nor shall that person be obliged to give evidence or to assist 
in any investigation, prosecution or other proceedings other than that to which the re-
quest relates, except with the prior consent of the Requested Party and that person. 

2. Paragraph 1 of this Article shall cease to apply if the person referred to in para-
graph 1 of this Article has stayed on in the territory of the Requesting Party fifteen days 
after that person has been officially notified that his/her presence is no longer required or, 
after having left, has voluntarily returned. But this period of time shall not include the 
time during which the person fails to leave the territory of the Requesting Party for rea-
sons beyond his/her control. 
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3. A person who declines to give evidence or assist in investigations in accordance 
with Articles 10 or 11 shall not be subject to any penalty or mandatory restriction of per-
sonal liberty for such decline. 

Article 13. Inquiry, Search, Freezing and Seizure 

1. The Requested Party shall, to the extent its national law permits, execute a request 
for inquiry, search, freezing and seizure of evidential materials, articles and assets. 

2. The Requested Party shall provide the Requesting Party with such information as 
requested concerning the results of executing the request, including information on the 
results of inquiry or search, the place and circumstances of freezing or seizure, and the 
subsequent custody of such materials, articles or assets. 

3. The Requested Party may transmit the seized materials, articles or assets to the 
Requesting Party if the Requesting Party agrees to the terms and conditions for such 
transmission as proposed by the Requested Party. 

Article 14. Return of Documents, Records and Articles of Evidence to the Requested 
Party 

At the request of the Requested Party, the Requesting Party shall return to the Re-
quested Party the originals of documents or records and articles of evidence provided to 
it by the latter under this Treaty as soon as possible.  

Article 15. Proceeds from Criminal Activities and Instruments of Crime 

1. The Requested Party shall, upon request, endeavour to ascertain whether any pro-
ceeds from criminal activities or instruments of crime are deposited within its territory 
and shall notify the Requesting Party of the result of inquiries. In making the request, the 
Requesting Party shall state to the Requested Party the reasons for inferring that the pro-
ceeds or instruments may be deposited in the latter's territory. 

2. Once the suspected proceeds or instruments of crime are found in accordance with 
paragraph 1 of this Article, the Requested Party shall, at the request of the Requesting 
Party, take measures to freeze, seize and forfeit such proceeds or instruments according 
to its national laws. 

3. At the request of the Requesting Party, the Requested Party may, to the extent 
permitted by its national laws and under the terms and conditions agreed to by the Par-
ties, transfer all or part of the proceeds or instruments of crime, or the proceeds from the 
sale of such assets to the Requesting Party. 

4. In applying this Article, the legitimate rights and interests of the Requested Party 
and any third party to such proceeds or instruments shall be respected under the laws of 
the Requested Party. 
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Article 16. Notification of Results of Proceedings in Criminal Matters 

1. A Party that has made a request to the other in accordance with this Treaty shall, 
at the request of the latter, inform the latter of results of the criminal proceedings to 
which the request of assistance relates. 

2. Either Party shall, upon request, inform the other Party of results of criminal pro-
ceedings it has instituted against a national of the latter. 

Article 17. Supply of Criminal Records 

The Requested Party shall provide, upon request, the Requesting Party with the past 
criminal records and information of the sentence against the person investigated or prose-
cuted in a criminal matter in the territory of the Requesting Party, if the person concerned 
has been subject to penal prosecution in the Requested Party.  

Article 18. Exchange of Information on Law 

The Parties shall, upon request, furnish each other with the laws in force or the laws 
used to be in force and information on judicial practice in their respective countries re-
lated to the implementation of this Treaty.  

Article 19. Authentication and Legalization 

For the purpose of this Treaty, any documents transmitted in accordance with this 
Treaty shall not require any form of authentication or legalization unless this Treaty oth-
erwise provides.  

Article 20. Expenses 

1. The Requested Party shall meet the cost for executing the request, but the Re-
questing Party shall bear the following: 

(a) expenses for persons to travel to, stay in and leave from the Requested Party 
under paragraph 4 of Article 8; 

(b) allowances or expenses for persons to travel to, stay in and leave from the 
Requesting Party under Articles 10 or 11 in accordance with the standards or regula-
tions of the place where such allowances or expenses have been incurred; 

(c) expenses and fees of experts; and 

(d) expenses and fees of translation and interpretation. 

2. The Requesting Party shall, upon request, pay in advance the expenses, allow-
ances and fees it shall bear. 

3. If it becomes apparent that the execution of a request requires expenses of an ex-
traordinary nature, the Parties shall consult to determine the terms and conditions under 
which the request can be executed. 
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Article 21. Service of Documents and Taking of Evidence by Diplomatic or Consular Of-
ficials  

Either Party may serve documents to and take evidence from its nationals in the ter-
ritory of the other Party through its diplomatic or consular agents therein, provided that 
the laws of the other Party will not be violated and no coercive measures of any kind will 
be taken. 

Article 22. Other Basis for Cooperation 

This Treaty shall not prevent either Party from providing assistance to the other 
Party according to other applicable international agreements or its national laws. The 
Parties may also provide assistance in accordance with any other arrangement, agree-
ment, or practice which may be applicable. 

Article 23. Settlement of Dispute 

Any dispute arising out of the interpretation and application of this Treaty shall be 
resolved through consultation by diplomatic channels if the Central Authorities of the 
Parties are themselves unable to reach agreement.  

Article 24. Entry into Force, Amendment and Termination 

1. This Treaty is subject to ratification. The instruments of ratification shall be ex-
changed at Riga. This Treaty shall enter into force on the thirtieth day after the date of 
the exchange of the instruments of ratification. 

2. The Parties may amend this Treaty at any time by exchange of notes. Such 
Amendment shall enter into force on the thirtieth day after the date when the last written 
notification through diplomatic channels is received. 

3. Either Party may terminate this Treaty at any time by giving written notification to 
the other Party through diplomatic channels. Termination shall take effect on the one 
hundred and eightieth day after the date on which the notice is given. 

4. This Treaty applies to any requests presented after its entry into force even if the 
relevant acts or omissions occurred before this Treaty enters into force. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by their 
respective Governments, have signed this Treaty. 

DONE in duplicate at Beijing on this 15th day of April 2004, in the Latvian, Chinese 
and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of inter-
pretation, the English text shall prevail. 

For the Republic of Latvia: 

VINETA MUIŽNIECE 

For the People's Republic of China: 

DAI BING 
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[ LATVIAN TEXT – TEXTE LETTON ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TRAITÉ D’ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIÈRE PÉNALE ENTRE LA 
RÉPUBLIQUE DE LETTONIE ET LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE DE 
CHINE 

La République de Lettonie et la République populaire de Chine (appelées ci-après 
« les Parties »), 

En vue d’améliorer la coopération entre les deux pays dans le domaine de l’entraide 
judiciaire en matière pénale, sur la base du respect mutuel de la souveraineté, de l’égalité 
et de la réciprocité des avantages, 

Ont décidé de conclure le présent Traité et sont convenues de ce qui suit : 

Article premier. Champ d’application 

1. Conformément aux dispositions du présent Traité, les Parties se prêteront mutuel-
lement assistance judiciaire en matière pénale. 

2. Le présent Traité ne s’applique pas à : 

a) L’extradition d’une quelconque personne ; 

b) L’exécution des décisions, verdicts ou jugements pénaux rendus dans la Par-
tie requérante sauf dans la mesure autorisée par la législation de la Partie requise et 
le présent Traité ; 

c) Le transfert du condamné pour purger sa peine ; et 

d) Le transfert des poursuites pénales. 

3. Le présent Traité s’applique uniquement à l’entraide judiciaire entre les deux Par-
ties. Les dispositions du présent Traité refuseront à toute personne privée le droit 
d’obtenir ou d’exclure toute preuve ou d’empêcher l’exécution d’une requête. 

Article 2. Autorités centrales 

1. Aux fins du présent Traité, les autorités centrales désignées par les Parties com-
muniqueront directement entre elles pour les questions de requête mutuelle et d’entraide. 

2. Les autorités centrales visées au paragraphe 1 du présent article sont le Ministère 
de l’intérieur, le Bureau du Procureur général et le Ministère de la justice pour la Répu-
blique de Lettonie ; le Ministère de la justice et le Parquet populaire suprême pour la Ré-
publique populaire de Chine. 

3. Si l’une ou l’autre Partie modifie l’appellation de son autorité centrale, elle infor-
mera l’autre Partie de cette modification par la voie diplomatique. 

Article 3. Refus ou ajournement d’assistance 

1. La Partie requise peut refuser de prêter assistance si : 
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a) La requête porte sur une conduite qui ne constitue pas un délit au titre de la 
législation de la Partie requise ; 

b) La requête est considérée par la Partie requise comme relative à un délit poli-
tique ; 

c) La requête concerne un délit de nature purement militaire au titre de la légi-
slation de la Partie requise ; 

d) La Partie requise a de bonnes raisons de penser que la requête a été formulée 
en vue d’enquêter, poursuivre, sanctionner ou mener d’autres actions contre une per-
sonne en raison de sa race, de son sexe, de sa religion, de sa nationalité ou de ses 
opinions politiques, ou que la position de cette personne peut être préjudiciée pour 
l’un de ces motifs ; 

e) La Partie requise a déjà statué ou prononcé un jugement définitif concernant 
la même personne pour le même délit que celui exposé dans la requête ; 

f) La Partie requise estime que l’exécution de la requête risque de porter atteinte 
à sa souveraineté, sa sécurité, l’ordre public ou d’autres intérêts publics essentiels, 
ou serait contraire aux principes fondamentaux de sa législation nationale. 

2. La Partie requise peut postposer la prestation d’assistance si l’exécution d’une re-
quête interfère avec une enquête, des poursuites ou autres actions en cours dans la Partie 
requise. 

3. Avant de refuser une requête ou de postposer son exécution, la Partie requise exa-
minera si l’assistance peut être accordée sous réserve des conditions qu’elle estime né-
cessaires. Si la Partie requérante accepte l’assistance à ces conditions, elle s’y conforme-
ra. 

4. Si la Partie requise refuse ou postpose la prestation d’assistance, elle informera la 
Partie requérante des raisons du refus ou de l’ajournement. 

Article 4. Forme et contenu des requêtes 

1. La requête doit être formulée par écrit et munie de la signature ou du sceau de 
l’autorité requérante de la Partie requérante. En cas d’urgence, la Partie requise peut ac-
cepter une requête sous d’autres formes et la Partie requérante confirmera la requête par 
écrit rapidement, sauf accord contraire avec la Partie requise. 

2. La demande d’assistance contiendra les éléments suivants : 

a) Le nom de l’autorité compétente qui dirige l’instruction, les poursuites ou au-
tres actions sur lesquelles porte la requête ; 

b) Une description de la nature de l’affaire concernée, une synthèse des faits 
concernés et les dispositions des lois applicables à l’affaire sur laquelle porte la re-
quête ; 

c) Une description de l’assistance demandée, celle de l’objet et de la pertinence 
pour lesquelles l’assistance est demandée ; et 

d) Le délai dans lequel la requête doit être exécutée. 

3. Dans la mesure nécessaire et possible, la requête reprendra également les éléments 
suivants :  
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a) Des informations concernant l’identité, la résidence et la relation avec les ac-
tions, d’une personne impliquée dans toute action, y compris une personne invitée à 
témoigner, une personne à qui il faut remettre des documents et une personne à iden-
tifier ou localiser ; 

b) Une description du lieu ou de l’objet à inspecter ou examiner ; 

c) Une description de toute procédure spécifique à suivre pour l’exécution de la 
requête et les raisons connexes ; 

d) Une description du lieu à perquisitionner et des biens à examiner, geler et sai-
sir ; 

e) Une description du besoin de confidentialité et des raisons qui l’imposent ; 

f) Des informations concernant les indemnités et dépenses auxquelles a droit 
une personne invitée à se présenter dans la Partie requérante pour témoigner ou as-
sister à une instruction ; et 

g) Toutes autres informations pouvant faciliter l’exécution de la demande. 

4. Si la Partie requise considère que le contenu repris dans la requête n’est pas suffi-
sant pour lui permettre de traiter celle-ci, elle peut demander des informations complé-
mentaires. 

5. Les requêtes et pièces justificatives au titre du présent article seront accompagnées 
de leur traduction dans la langue de la Partie requise ou en anglais. 

Article 5. Exécution des requêtes 

1. La Partie requise exécute promptement la demande d’assistance conformément à 
sa législation nationale. 

2. Pour autant que ce ne soit pas contraire à sa législation nationale, la Partie requise 
peut exécuter la demande d’assistance de la manière demandée par la Partie requérante. 

3. La Partie requise informe rapidement la Partie requérante du résultat de 
l’exécution de la requête. Si l’assistance demandée ne peut être fournie, la Partie requise 
informe la Partie requérante des motifs. 

Article 6. Confidentialité et restriction d’utilisation 

1. La Partie requise gardera confidentielle une requête, y compris son contenu, les 
pièces justificatives et toute action entreprise dans le cadre de la requête, si la Partie re-
quérante le lui demande. Si la requête ne peut être exécutée sans enfreindre cette confi-
dentialité, la Partie requise en informera la Partie requérante, qui déterminera si la requê-
te doit néanmoins être exécutée. 

2. Si la Partie requise le demande, la Partie requérante gardera confidentielles les in-
formations et preuves fournies par la Partie requise et les utilisera uniquement aux condi-
tions générales spécifiées par la Partie requise. 

3. La Partie requérante n’utilisera aucune information ou preuves obtenues en vertu 
du présent Traité à aucune fin autre que l’affaire décrite dans la requête sans 
l’autorisation préalable de la Partie requise. 
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Article 7. Signification des actes 

1. La Partie requise procédera, conformément à sa législation nationale et sur de-
mande, à la signification des actes transmis par la Partie requérante. Toutefois, la Partie 
requise ne sera pas tenue de signifier un document requérant la comparution d’une 
personne au banc des accusés. 

2. Après avoir procédé à la signification, la Partie requise envoie à la Partie requé-
rante une pièce attestant que la signification a été faite. Cette pièce, signée et estampillée 
par l’autorité ayant signifié le document, contiendra la date, le lieu et le mode de signifi-
cation. Si la signification ne peut être effectuée, la Partie requérante en est informée ainsi 
que des raisons. 

Article 8. Administration des preuves 

1. La Partie requise, conformément à sa législation nationale et sur demande, admi-
nistre les preuves et les transmet à la Partie requérante. 

2. Si la requête porte sur la transmission de documents ou de dossiers, la Partie re-
quise peut transmettre des photocopies ou copies certifiées conformes de ceux-ci. Toute-
fois, si la Partie requérante requiert explicitement la transmission des originaux, la Partie 
requise se conformera à ces exigences dans la mesure du possible. 

3. Pour autant que ce ne soit pas contraire à la législation de la Partie requise, les do-
cuments et autres pièces à transmettre à la Partie requérante en vertu du présent article se-
ront certifiés des manières qui peuvent être demandées par la Partie requérante pour les 
rendre recevables en vertu de la législation de la Partie requérante. 

4. Pour autant que ce ne soit pas contraire à la législation de la Partie requise, cette 
dernière autorisera la présence des personnes précisées dans la demande pendant 
l’exécution de la requête et leur permettra de poser des questions, par l’intermédiaire des 
fonctionnaires de l’autorité compétente de la Partie requise, à la personne dont la déposi-
tion doit être prise. À cette fin, la Partie requise informera rapidement la Partie requéran-
te du lieu et du moment de l’exécution de la requête. 

Article 9. Refus de témoigner  

1. Une personne invitée à témoigner au titre du présent Traité peut refuser de le faire 
si la législation de la Partie requise autorise cette personne à ne pas témoigner dans des 
conditions similaires, dans le cadre d’actions survenant dans la Partie requise. 

2. Si une personne priée de témoigner en vertu du présent Traité fait valoir un droit 
ou un privilège d’immunité de témoigner en vertu de la législation de la Partie requéran-
te, la Partie requise demandera à la Partie requérante de fournir une attestation de validité 
de ce droit ou privilège. L’attestation fournie par la Partie requérante sera considérée 
comme une preuve concluante de ce droit ou privilège. 
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Article 10. Disponibilité des personnes pour témoigner ou assister à l’enquête  

1. Si la Partie requérante demande la comparution d’une personne pour témoigner ou 
assister à l’instruction dans le territoire de la Partie requérante, la Partie requise invitera 
la personne à comparaître devant l’autorité compétente du territoire de la Partie requéran-
te. La Partie requérante indiquera la mesure dans laquelle des indemnités et frais seront 
payés à cette personne. La Partie requise informera promptement la Partie requérante de 
l’acceptation ou du refus de la personne à témoigner ou à assister à l’enquête. 

2. La Partie requérante transmettra toute demande de signification d’un document 
nécessitant la comparution d’une personne devant une autorité dans le territoire de la Par-
tie requérante au moins 60 jours avant la comparution prévue sauf, en cas d’urgence, si la 
Partie requise a convenu d’un délai plus court. 

Article 11. Transfert de personnes en détention pour témoigner ou assister à l’enquête  

1. La Partie requise peut, à la demande de la Partie requérante, transférer temporai-
rement une personne en détention dans son territoire dans la Partie requérante pour com-
paraître devant une autorité en vue de témoigner ou assister à l’instruction, pour autant 
que la personne y consente et que les Parties concluent au préalable un accord écrit 
concernant les conditions du transfert. 

2. Si la personne transférée doit être maintenue en détention en vertu des lois de la 
Partie requise, la Partie requérante maintiendra cette personne en détention. 

3. La Partie requérante renverra rapidement la personne transférée à la Partie requise 
dès qu’il/elle finit de témoigner ou d’assister à l’instruction. 

4. Aux fins du présent article, la personne transférée se verra attribuer un crédit pour 
service de la sentence imposée dans la Partie requise pour la période passée en détention 
de la Partie requérante. 

Article 12. Protection des témoins et experts 

1. Tout témoin ou expert présent dans le territoire de la Partie requérante ne fera pas 
l’objet d’une enquête, de poursuites, d’une détention, d’une peine ni d’aucune autre res-
triction de sa liberté personnelle imposée par la Partie requérante pour aucun acte ou 
omission qui précède l’entrée de cette personne dans son territoire, et la personne ne sera 
pas obligée de témoigner ou d’assister à une enquête, des poursuites ou toutes actions au-
tres que celles auxquelles la requête a trait, sauf avec l’accord préalable de la Partie re-
quise et de cette personne. 

2. Le premier paragraphe de cet article cesse de s’appliquer si la personne visée au 
paragraphe 1 du présent article est restée dans le territoire de la Partie requérante 15 jours 
après qu’il lui a été officiellement notifié que sa présence n’est plus requise ou si elle re-
vient de son plein gré après être partie. Cette période ne comprend cependant pas la pé-
riode pendant laquelle la personne ne quitte pas le territoire de la Partie requérante pour 
des raisons extérieures à sa volonté. 

3. Une personne qui refuse de témoigner ou d’assister à l’instruction en vertu des ar-
ticles 10 ou 11 ne sera soumise à aucune sanction ni aucune restriction obligatoire de sa 
liberté personnelle en raison de ce refus. 
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Article 13. Examen, perquisition, gel et saisie 

1. La Partie requise exécute, dans la mesure où sa législation nationale le permet, 
une demande d’examen, de perquisition, de gel et de saisie de pièces justificatives, arti-
cles et avoirs. 

2. La Partie requise fournira à la Partie requérante, les informations nécessaires 
concernant les résultats de l’exécution de la requête, y compris les informations concer-
nant les résultats d’examen ou de perquisition, le lieu et les circonstances du gel ou de la 
saisie et la garde ultérieure de ces pièces, articles ou avoirs. 

3. La Partie requise peut transmettre les pièces, articles ou avoirs saisis à la Partie 
requérante si celle-ci marque son accord quant aux conditions de transmission proposées 
par la Partie requise. 

Article 14. Restitution des documents, dossiers et pièces justificatives à la Partie requise 

À la demande de la Partie requise, la Partie requérante restitue, dès que possible, à la 
Partie requise les originaux des documents ou dossiers et pièces justificatives qui lui ont 
été fournis par cette dernière au titre du présent Traité. 

Article 15. Produits d’activités criminelles et instruments du crime  

1. Sur demande, la Partie requise s’efforce de vérifier si des revenus tirés d’activités 
criminelles ou instruments de crime sont déposés dans son territoire et informe la Partie 
requérante du résultat de son enquête. Dans sa demande, la Partie requérante exposera à 
la Partie requise ses raisons de supposer que les produits ou instruments peuvent être dé-
posés dans le territoire de cette dernière. 

2. En cas de découverte d’instruments du crime ou revenus suspectés conformément 
au paragraphe 1 du présent article, la Partie requise, à la demande de la Partie requérante, 
prend des mesures pour geler, saisir et confisquer ces revenus ou instruments conformé-
ment à sa législation nationale. 

3. À la demande de la Partie requérante, la Partie requise peut, dans la mesure autori-
sée par sa législation nationale et aux conditions convenues par les Parties, transférer à la 
Partie requérante tout ou partie des revenus ou instruments du crime, ou le produit de la 
vente de ces actifs. 

4. Lors de l’application de cet article, les droits et intérêts légitimes de la Partie re-
quise et de toute tierce partie à ces revenus ou instruments seront respectés conformé-
ment aux lois de la Partie requise. 

Article 16. Notification des résultats des poursuites dans les affaires pénales 

1. Une Partie ayant adressé une requête à l’autre en vertu du présent Traité, informe-
ra cette autre, à la demande de cette dernière, des résultats des poursuites pénales aux-
quelles a trait la demande d’assistance. 

2. Chaque Partie informera l’autre, sur demande, des résultats des poursuites pénales 
qu’elle a entamées contre un ressortissant de cette dernière. 
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Article 17. Communication des casiers judiciaires 

La Partie requise communiquera à la Partie requérante, sur demande, les casiers ju-
diciaires et des informations concernant la sentence contre la personne faisant l’objet 
d’une enquête ou de poursuites dans une affaire criminelle, dans le territoire de la Partie 
requérante, si la personne concernée a fait l’objet de poursuites pénales dans la Partie 
requise. 

Article 18. Échange d’informations sur la législation 

Sur demande, les Parties se communiqueront mutuellement la législation en vigueur 
ou qui était en vigueur, ainsi que des informations sur la pratique judiciaire dans leurs 
pays respectifs concernant la mise en application du présent Traité. 

Article 19. Authentification et légalisation 

Aux fins du présent Traité, tous les documents transmis conformément au présent 
Traité ne requerront aucune forme d’authentification ou de légalisation sauf stipulation 
contraire du présent Traité. 

Article 20. Frais  

1. La Partie requise supporte les frais d’exécution de la requête mais la Partie requé-
rante prend en charge : 

a) Les frais des personnes devant se rendre dans, séjourner et quitter la Partie 
requise en vertu du paragraphe 4 de l’article 8 ; 

b) Les indemnités ou frais des personnes devant se rendre dans, séjourner et 
quitter la Partie requérante en vertu des articles 10 ou 11, conformément aux normes 
ou règlements du lieu où ces indemnités ou frais sont encourus ; 

c) Les frais et honoraires d’experts ; et 

d) Les frais et honoraires de traduction et interprétation. 

2. Sur demande, la Partie requérante paiera d’avance les frais, indemnités et honorai-
res qu’elle doit prendre en charge. 

3. S’il appert que l’exécution d’une requête nécessite des frais de nature exception-
nelle, les Parties se concerteront pour déterminer les conditions auxquelles la requête 
peut être exécutée. 

Article 21. Signification des actes et prise de dépositions par les fonctionnaires diploma-
tiques ou consulaires 

Chacune des Parties peut signifier des actes et recueillir les dépositions de ses ressor-
tissants dans le territoire de l’autre Partie, par l’intermédiaire de ses agents diplomatiques 
ou consulaires qui s’y trouvent, pour autant que les lois de l’autre Partie ne soient pas 
violées et qu’aucune mesure coercitive d’aucune sorte ne soit prise. 



Volume 2379, I-42929 

 369

Article 22. Autre base de coopération 

Le présent Traité ne dispense aucune des Parties de prêter assistance à l’autre au titre 
d’autres accords internationaux applicables ou de leur législation nationale. Les Parties 
peuvent également prêter assistance au titre de tout autre accord, convention ou pratique 
qui peut être applicable. 

Article 23. Règlement des litiges 

Tout litige issu de l’interprétation et de l’application du présent Traité sera résolu par 
concertation par la voie diplomatique si les autorités centrales des Parties sont dans 
l’impossibilité de parvenir à un accord. 

Article 24. Entrée en vigueur, amendement et expiration 

1. Le présent Traité est soumis à ratification. Les instruments de ratification seront 
échangés à Riga. Le présent Traité entrera en vigueur le trentième jour qui suit la date de 
l’échange des instruments de ratification. 

2. Les Parties peuvent modifier le présent Traité à tout moment, par échange de no-
tes. Cette modification entrera en vigueur le trentième jour après la date de réception de 
la dernière notification écrite par la voie diplomatique. 

3. L’une ou l’autre des Parties peut mettre fin au présent Traité à tout moment, 
moyennant notification écrite à l’autre Partie par la voie diplomatique. Le Traité expirera 
le 180e jour après la date de la notification. 

4. Le présent Traité s’applique à toutes les requêtes présentées après son entrée en 
vigueur même si les actes ou omissions visés se sont produits avant l’entrée en vigueur 
du présent Traité. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés dûment autorisés à cet effet par leur gouverne-
ment respectif ont signé le présent Traité. 

FAIT en double exemplaire à Beijing le 15 avril 2004, en langues lettone, chinoise et 
anglaise, les trois textes faisant également foi. En cas de divergence d’interprétation, le 
texte anglais prévaudra. 

Pour la République de Lettonie : 

VINETA MUIŽNIECE 

Pour la République populaire de Chine : 

DAI BING 
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